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PROTOCOL

for the protection of the Mediterranean Sea against pollution from land-based sources

THE CONTRACTING PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

BEING PARTIES to the Convention for the protection of the Mediterranean Sea against pollution, adopted at Barcelona on 16
February 1976,

DESIROUS of implementing paragraph 2 of Article 4 and Articles 8 and 15 of the said Convention,

NOTING the rapid increase of human activities in the Mediterranean Sea area, particularly in the fields of industrialization and
urbanization, as well as the seasonal increase in the coastal population due to tourism,

RECOGNIZING the danger posed to the marine environment and to human health by pollution from land-based sources and
the serious problems resulting therefrom in many coastal waters and river estuaries of the Mediterranean Sea, primarily due to
the release of untreated, insufficiently treated or inadequately disposed domestic or industrial discharges,

RECOGNIZING the differences in levels of development between the coastal States, and taking account of the economic and social
imperatives of the developing countries,

DETERMINED to take in dose cooperation the necessary measures to protect the Mediterranean Sea against pollution from
land-based sources,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Contracting Parties to this Protocol (hereinafter referred to as
„the Parties“) shall take all appropriate measures to prevent, abate,
combat and control pollution of the Mediterranean Sea area
caused by discharges from rivers, coastal establishments or
outfalls, or emanating from any other land-based sources within
their territories.

Article 2

For the purposes of this Protocol:

a) „the Convention“ means the Convention for the protection of
the Mediterranean Sea against pollution, adopted at Barcelona
on 16 February 1976;

b) „Organization“ means the body referred to in Article 13 of the
Convention;

c) „freshwater limit“ means the place in watercourses where, at
low tides and in a period of low freshwater flow, there is an
appreciable increase in salinity due to the presence of sea-
water.

Article 3

The area to which this Protocol applies (hereinafter referred to as
the „Protocol area“) shall be:

a) the Mediterranean Sea area as defined in Article 1 of the Con-
vention;

b) waters on the landward side of the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured and extending, in the
case of watercourses, up to the freshwater limit;

c) saltwater marshes communicating with the sea.

Article 4

1. This Protocol shall apply:

a) to polluting discharges reaching the Protocol area from land-
based sources within the territories of the Parties, in particu-
lar:

— directly, from outfalls discharging into the sea or through
coastal disposal,

— indirectly, through rivers, canals or other watercourses,
including underground watercourses, or through run-off;

b) to pollution from land-based sources transported by the
atmosphere, under conditions to be defined in an Additional
Annex to this Protocol and accepted by the Parties in confor-
mity with the provisions of Article 17 of the Convention.

2. This Protocol shall also apply to polluting discharges from
fixed man-made offshore structures which are under the
jurisdiction of a Party and which serve purposes other than
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exploration and exploitation of mineral resources of the
continental shelf and the sea-bed and its sub-soil.

Article 5

1. The Parties undertake to eliminate pollution of the Protocol
area from land based sources by substances listed in Annex I to
this Protocol.

2. To this end they shall elaborate and implement, jointly or
individually, as appropriate, the necessary programmes and
measures.

3. These programmes and measures shall include, in particular,
common emission standards and standards for use.

4. The standards and the timetables for the implementation of
the programmes and measures aimed at eliminating pollution
from land-based sources shall be fixed by the Parties and
periodically reviewed, if necessary every two years, for each of the
substances listed in Annex I, in accordance with the provisions of
Article 15 of this Protocol.

Article 6

1. The Parties shall strictly limit pollution from land-based
sources in the Protocol area by substances or sources listed in
Annex II to this Protocol.

2. To this end they shall elaborate and implement, jointly or
individually, as appropriate, suitable programmes and measures.

3. Discharges shall be strictly subject to the issue, by the
competent national authorities, of an authorization taking due
account of the provisions of Annex III to this Protocol.

Article 7

1. The Parties shall progressively formulate and adopt, in
cooperation with the competent international organizations,
common guidelines and, as appropriate, standards or criteria
dealing in particular with:

a) the length, depth and position of pipelines for coastal outfalls,
taking into account, in particular, the methods used for pre-
treatment of effluents;

b) special requirements for effluents necessitating separate
treatment;

c) the quality of sea-water used for specific purposes that is
necessary for the protection of human health, living resources
and ecosystems;

d) the control and progressive replacement of products,
installations and industrial and other processes causing
significant pollution of the marine environment;

e) specific requirements concerning the quantities of the
substances listed in Annexes I and II discharged, their
concentration in effluents and methods of discharging them.

2. Without prejudice to the provisions of Article 5 of this
Protocol, such common guidelines, standards or criteria shall take
into account local ecological, geographical and physical
characteristics, the economic capacity of the Parties and their need
for development, the level of existing pollution and the real
absorbtive capacity of the marine environment.

3. The programmes and measures referred to in Articles 5 and 6
shall be adopted by taking into account, for their progressive
implementation, the capacity to adapt and reconvert existing
installations, the economic capacity of the Parties and their need
for development.

Article 8

Within the framework of the provisions of, and the monitoring
programmes provided for in, Article 10 of the Convention, and if
necessary in cooperation with the competent international
organizations, the Parties shall carry out, at the earliest possible
dates monitoring activities in order:

a) systematically to assess, as far as possible, the levels of
pollution along their coasts, in particular with regard to the
substances or sources listed in Annexes I and II, and
periodically to provide information in this respect;

b) to evaluate the effects of measures taken under this Protocol
to reduce pollution of the marine environment.

Article 9

In conformity with Article 11 of the Convention, the Parties shall
cooperate as far as possible in scientific and technological fields
related to pollution from land-based sources, particularly research
on inputs, pathways and effects of pollutants and on the
development of new methods for their treatment, reduction or
elimination. To this end the Parties shall, in particular, endeavour
to:

a) exchange scientific and technical information;

b) coordinate their research programmes.
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Article 10

1. The Parties shall, directly or with the assistance of competent
regional or other international organizations or bilaterally,
cooperate with a view to formulating and, as far as possible,
implementing programmes of assistance to developing countries,
particularly in the fields of science, education and technology,
with a view to preventing pollution from land-based sources and
its harmful effects in the marine environment.

2. Technical assistance would include, in particular, the training
of scientific and technical personnel, as well as the acquisition,
utilization and production by those countries of appropriate
equipment on advantageous terms to be agreed upon among the
Parties concerned.

Article 11

1. If discharges from a watercourse which flows through the
territories of two or more Parties or forms a boundary between
them are likely to cause pollution of the marine environment of
the Protocol area, the Parties in question, respecting the provisions
of this Protocol in so far as each of them is concerned, are called
upon to cooperate with a view to ensuring its full application.

2. A Party shall not be responsible for any pollution originating
on the territory of a non-contracting State. However, the said
Party shall endeavour to cooperate with the said State so as to
make possible full application of the Protocol.

Article 12

1. Taking into account paragraph 1 of Article 22 of the Conven-
tion, when land-based pollution originating from the territory of
one Party is likely to prejudice directly the interests of one or
more of the other Parties, the Parties concerned shall, at the
request of one or more of them, undertake to enter into
consultation with a view to seeking a satisfactory solution.

2. At the request of any Party concerned, the matter shall be
placed on the agenda of the next meeting of the Parties held in
accordance with Article 14 of this Protocol; the meeting may
make recommendations with a view to reaching a satisfactory
solution.

Article 13

1. The Parties shall inform one another through the Organiza-
tion of measures taken of results achieved and, if the case arises,
of difficulties encountered in the application of this Protocol.

Procedures for the collection and submission of such information
shall be determined at the meetings of the Parties.

2. Such information shall include inter alia:

a) statistical data on the authorizations granted in accordance
with Article 6 of this Protocol;

b) data resulting from monitoring as provided for in Article 8 of
this Protocol;

c) quantities of pollutants discharged from their territories;

d) measures taken in accordance with Articles 5 and 6 of this
Protocol.

Article 14

1. Ordinarymeetings of the Parties shall take place in conjunction
with ordinary meetings of the Contracting Parties to the Conven-
tion held pursuant to Article 14 of the Convention. The Parties
may also hold extraordinary meetings in accordance with Article
14 of the Convention.

2. The functions of the meetings of the Parties to this Protocol
shall be inter alia:

a) to keep under review the implementation of this Protocol and
to consider the efficacy of the measures adopted and the
advisability of any other measures, in particular in the form of
Annexes;

b) to revise and amend any Annex to this Protocol, as appro-
priate;

c) to formulate and adopt programmes and measures in accor-
dance with Articles 5, 6 and 15 of this Protocol;

d) to adopt, in accordance with Article 7 of this Protocol,
common guidelines, standards or criteria, in any form decided
upon by the Parties;

e) to make recommendations in accordance with paragraph 2 of
Article 12 of this Protocol;

f) to consider the information submitted by the Parties under
Article 13 of this Protocol;

g) to discharge such other functions as may be appropriate for
the application of this Protocol.

Article 15

1. The meeting of the Parties shall adopt, by a two-thirds
majority, the programmes and measures for the abatement or the
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elimination of pollution from land-based sources which are pro-
vided for in Articles 5 and 6 of this Protocol.

2. The Parties which are not able to accept a programme or
measures shall inform the meeting of the Parties of the action they
intend to take as regards the programme or measures concerned,
it being understood that these Parties may, at any time, give their
consent to the programme or measures that have been adopted.

Article 16

1. The provisions of the Convention relating to any Protocol
shall apply with respect to this Protocol.

2. The rules of procedure and the financial rules adopted pur-
suant to Article 18 of the Convention shall apply with respect to
this Protocol, unless the Parties to this Protocol agree otherwise.

3. This Protocol shall be open for signature, at Athens from 17
May to 16 June 1980, and at Madrid from 17 June 1980 to 16
May 1981, by any State invited to the Conference of

plenipotentiaries of the coastal States of the Mediterranean region
for the protection of the Mediterranean Sea against pollution from
land-based sources, held at Athens from 12 May to 17 May 1980.
It shall also be open until the same dates for signature by the
European Economic Community and by any similar regional
economic grouping of which at least one member is a coastal
State of the Mediterranean Sea area and which exercises
competence in fields covered by this Protocol.

4. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Government of Spain, which will assume
the functions of Depositary.

5. As from 17 May 1981, this Protocol shall be open for
accession by the States referred to in paragraph 3 above, by the
European Economic Community and by any grouping referred to
in that paragraph.

6. This Protocol shall enter into force on the 30th day following
the deposit of at least six instruments of ratification, acceptance
or approval of, or accession to, the Protocol by the Parties referred
to in paragraph 3 of this Article.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this
Protocol.

Done at Athens on this seventeenth day of May one thousand nine hundred and eighty in a single copy in the
Arabic, English, French and Spanish languages, the four texts being, equally authoritative.
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ANNEX I

A. The following substances, families and groups of substances are listed, not in order of priority, for the purposes
of Article 5 of the Protocol. They have been selected mainly on the basis of their

— toxicity,

— persistence,

— bioaccumulation.

1. Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the marine
environment (1);

2. Organophosphorus compounds and substances which may form such compounds in the marine
environment (1);

3. Organotin compounds and substances which may form such compounds in the marine environment (1)

4. Mercury and mercury compounds;

5. Cadmium and cadmium compounds;

6. Used lubricating oils;

7. Persistent synthetic materials which may float, sink or remain in suspension and which may interfere with any
legitimate use of the sea;

8. Substances having proven carcinogenic, teratogenic or mutagenic properties in or through the marine
environment;

9. Radioactive substances, including their wastes, when their discharges do not comply with the principles of
radiation protection as defined by the competent international organizations, taking into account the
protection of the marine environment.

B. The present Annex does not apply to discharges which contain the substances listed in Section A below the limits
defined jointly by the Parties.

;

(1) With the exception of those which are biologically harmless or which are rapidly converted into biologically harmless substances.
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ANNEX II

A. The following substances, families and groups of substances, or sources of pollution, listed not in order of priority
for the purpose of Article 6 of the Protocol, have been selected mainly on the basis of criteria used for Annex I,
while taking into account the fact that they are generally less noxious or are more readily rendered harmless by
natural processes and therefore generally affect more limited coastal areas.

1. The following elements and their compounds:

1. zinc

2. copper

3. nickel

4. chromium

5. lead

6. selenium

7. arsenic

8. antimony

9. molybdenum

10. titanium

11. tin

12. barium

13. beryllium

14. boron

15. uranium

16. vanadium

17. cobalt

18. thallium

19. tellurium

20. silver

2. Biocides and their derivatives not covered in Annex I;

3. Organosilicon compounds and substances which may form such compounds in the marine environment
excluding those which are biologically harmless or are rapidly converted into biologically harmless
substances;

4. Crude oils and hydrocarbons of all origins;

5. Cyanides and fluorides;

6. Non-biodegradable detergents and other surface-active substances;

7. Inorganic compounds of phosphorus and elemental phosphorus;

8. Pathogenic micro-organisms;

9. Thermal discharges;

10. Substances which have a deleterious effect on the taste and/or smell of products for human consumption
derived from the aquatic environment, and compounds liable to give rise to such substances in the marine
environment;

11. Substances which have, directly or indirectly, an adverse effect on the oxygen content of the marine
environment, especially those which may cause eutrophication.

12. Acid or alkaline compounds of such composition and in such quantity that they may impair the quality of
sea-water;

13. Substances which, though of non-toxic nature, may become harmful to the marine environment or may
interfere with any legitimate use of the sea owing to the quantities in which they are discharged.

B. The control and strict limitation of the discharge of substances referred to in Section A above should be
implemented in accordance with Annex III.
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ANNEX III

With a view to the issue of an authorization for the discharge of wastes containing substances referred to in Annex
II or in Section B of Annex I of this Protocol, particular account will be taken, as the case may be, of the following
factors:

A. Characteristics and composition of the waste

1. Type and size of waste source (e.g. industrial process);

2. Type of waste (origin, average composition);

3. Form of waste (solid, liquid, sludge, slurry);

4. Total amount (volume discharged, e.g. per year);

5. Discharge pattern (continuous, intermittent, seasonally variable, etc);

6. Concentrations with respect to major constituents, substances listed in Annex I, substances listed in Annex
II, and other substances as appropriate;

7. Physical, chemical and biochemical properties of the waste.

B. Characteristics of waste constituents with respect to their harmfulness

1. Persistence (physical, chemical, biological) in the marine environment;

2. Toxicity and other harmful effects;

3. Accumulation in biological materials or sediments;

4. Biochemical transformation rendering harmful compounds;

5. Adverse effects on the oxygen content and balance;

6. Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and interaction in the aquatic environment with
other sea-water constituents which may produce harmful biological or other effects on any of the uses listed
in Section E below.

C. Characteristics of discharge site and receiving marine environment

1. Hydrographic, meteorological, geological and topographical characteristics of the coastal area.

2. Location and type of the discharge (outfall, canal, outlet, etc.) and its relation to other areas (such as amenity
areas, spawning, nursery, and fishing areas, shellfish grounds) and other discharges.

3. Initial dilution acheived at the point of discharge into the receiving marine environment.

4. Dispersion characteristics such as effects of currents, tides and wind on horizontal transport and vertical
mixing.

5. Receiving water characteristics with respect to physical, chemical, biological and ecological conditions in the
discharge area.

6. Capacity of the receiving marine environment to receive waste discharges without undesirable effects.

D. Availability of waste technologies

The methods of waste reduction and discharge for industrial effluents as well as domestic sewage should be
selected taking into account the availability and feasibility of:

a) alternative treatment processes;

b) re-use or elimination methods;

c) on-land disposal alternatives; and

d) appropriate low-waste technologies.

E. Potential impairment of marine ecosystems and sea-water uses

1. Effects on human health through pollution impact on:

a) edible marine organisms;
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b) bathing waters;

c) aesthetics.

2. Effects on marine ecosystems, in particular living resources endangered species and critical habitats.

3. Effects on other legitimate uses of the sea.
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PROTOCOLE

relatif à la protection de la mer Méditerranée contre la pollution d’origine tellurique

LES PARTIES CONTRACTANTES AU PRÉSENT PROTOCOLE,

ÉTANT PARTIES à la convention pour la protection de la mer Méditerranée contre la pollution, adoptée à Barcelone le 16 février
1976,

DÉSIREUSES de mettre en oeuvre les articles 4 paragraphe 2, 8 et 15 de ladite convention,

NOTANT l’accroissement rapide des activités humaines dans la zone de la mer Méditerranée, notamment dans les domaines de
l’industrialisation et de l’urbanisation, ainsi que la croissance saisonnière, liée au tourisme, des populations riveraines,

RECONNAISSANT le danger que fait courir aumilieumarin et à la santé humaine la pollution d’origine tellurique et les problèmes
graves qui en résultent dans un grand nombre d’eaux côtières et d’estuaires fluviaux de la Méditerranée, dus essentiellement au
rejet de déchets domestiques et industriels non traités, insuffisamment traités ou évacués de façon inadéquate,

RECONNAISSANT la différence des niveaux de développement entre les pays riverains et tenant compte des impératifs du
développement économique et social des pays en développement,

RÉSOLUES à prendre, en étroite coopération, les mesures nécessaires afin de protéger la mer Méditerranée contre la pollution
d’origine tellurique,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

Article premier

Les parties contractantes au présent protocole (ci-après
dénommées „les parties“) prennent toutes mesures appropriées
pour prévenir, réduire, combattre et maîtriser la pollution de la
zone de la mer Méditerranée due aux déversements par les fleuves,
les établissements côtiers ou les émissaires, ou émanant de toute
autre source terrestre située sur leur territoire.

Article 2

Aux fins du présent protocole:

a) on entend par „la convention“ la convention pour la protec-
tion de la mer Méditerranée contre la pollution, adoptée à
Barcelone le 16 février 1976;

b) on entend par „organisation“ l’organisme visé à l’article 13 de
la convention;

c) on entend par „limite des eaux douces“ l’endroit dans le cours
d’eau oů, à marée basse et en période de faible débit d’eau
douce, le degré de salinité augmente sensiblement par suite de
la présence de l’eau de mer.

Article 3

La zone d’application du présent protocole (ci-après dénommée la
„zone du protocole“) comprend:

a) la zone de la mer Méditerranée délimitée à l’article 1er de la
convention;

b) les eaux en deçà de la ligne de base servant à mesurer la largeur
de la mer territoriale et s’étendant, dans le cas des cours d’eau,
jusqu’à la limite des eaux douces;

c) les étangs salés communiquant avec la mer.

Article 4

1. Le présent protocole s’applique:

a) aux rejets polluants provenant de sources terrestres situées sur
le territoire des parties et qui atteignent la zone du protocole,
en particulier,

— directement, par des émissaires en mer ou par dépôt ou
déversements effectués sur la côte ou à partir de celle-ci,

— indirectement, par l’intermédiaire des fleuves, canaux ou
autres cours d’eau, y compris des cours d’eau souterrains,
ou du ruissellement;

b) à la pollution d’origine tellurique transférée par l’atmosphère,
selon des conditions qui seront définies dans une annexe
additionnelle au protocole acceptée par les parties conformé-
ment aux dispositions de l’article 17 de la convention.

2. Le protocole s’applique également aux rejets polluants en
provenance de structures artificielles fixes placées en mer qui, rele-
vant de la juridiction d’une partie, sont utilisées à des fins autres
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que l’exploration et l’exploitation de ressources minérales du
plateau continental, du fond de la mer et de son sous-sol.

Article 5

1. Les parties s’engagent à éliminer la pollution d’origine
tellurique de la zone du protocole par les substances énumérées à
l’annexe I au présent protocole.

2. À cette fin, elles élaborent et mettent en oeuvre, conjointement
ou individuellement selon le cas, les programmes et les mesures
nécessaires.

3. Ces programmes et mesures comprennent notamment des
normes communes d’émission et des normes d’usage.

4. Les normes et les calendriers d’application pour la mise en
oeuvre des programmes et mesures visant à éliminer la pollution
d’origine tellurique sont fixés par les parties et réexaminés
périodiquement, au besoin tous les deux ans, pour chacune des
substances énumérées à l’annexe I, conformément aux disposi-
tions de l’article 15 du présent protocole.

Article 6

1. Les parties s’engagent à réduire rigoureusement la pollution
d’origine tellurique de la zone du protocole par les substances ou
sources énumérées à l’annexe II au présent protocole.

2. À cette fin, elles élaborent et mettent en oeuvre, conjointement
ou individuellement selon le cas, des programmes et mesures
appropriés.

3. Les rejets sont strictement subordonnés à la délivrance, par les
autorités nationales compétentes, d’une autorisation tenant
dûment compte des dispositions de l’annexe III au présent
protocole.

Article 7

1. Les parties élaborent et adoptent progressivement, en
collaboration avec les organisations internationales compétentes,
des lignes directrices et, le cas échéant, des normes ou critères
communs concernant notamment:

a) la longueur, la profondeur et la position des canalisations
utilisées pour les émissaires côtiers, en tenant compte, notam-
ment, des méthodes utilisées pour le traitement préalable des
effluents;

b) les prescriptions particulières concernant les effluents
nécessitant un traitement séparé;

c) la qualité des eaux de mer utilisées à des fins particulières,
nécessaire pour la protection de la santé humaine, des
ressources biologiques et des écosystèmes;

d) le contrôle et le remplacement progressif des produits,
installations, procédés industriels et autres ayant pour effet de
polluer sensiblement le milieu marin;

e) les prescriptions particulières visant les quantités rejetées, la
concentration dans les effluents et les méthodes de
déversement des substances énumérées dans les annexes I et II.

2. Sans préjudice des dispositions de l’article 5 du présent
protocole, ces lignes directrices, normes ou critères communs
tiennent compte des caractéristiques locales écologiques,
géographiques et physiques, de la capacité économique des parties
et de leur besoin de développement, du niveau de la pollution
existante et de la capacité réelle d’absorption du milieu marin.

3. Les programmes et mesures prévus aux articles 5 et 6 seront
adoptés en tenant compte, pour leur application progressive, de
la capacité d’adaptation et de reconversion des installations
existantes, de la capacité économique des parties et de leur besoin
de développement.

Article 8

Dans le cadre des dispositions et des programmes de surveillance
continue prévus à l’article 10 de la convention, et au besoin en
collaboration avec les organisations internationales compétentes,
les parties entreprennent le plus tôt possible des activités de sur-
veillance continue ayant pour objet:

a) d’évaluer systématiquement, dans toute la mesure du possible,
les niveaux de pollution le long de leurs côtes, notamment en
ce qui concerne les substances ou sources énumérées aux
annexes I et II, et de fournir périodiquement des renseigne-
ments à ce sujet;

b) d’évaluer les effets des mesures prises, en application du pré-
sent protocole, pour réduire la pollution du milieu marin.

Article 9

Conformément à l’article 11 de la convention, les parties
coopèrent dans la mesure du possible dans les domaines de la
science et de la technologie qui sont liés à la pollution d’origine
tellurique, notamment en ce qui concerne la recherche sur les
apports, les voies de transfert et les effets des différents polluants,
ainsi que sur l’élaboration de nouvelles méthodes pour le
traitement, la réduction ou l’élimination de ces polluants. À cet
effet, les parties s’efforcent notamment:

a) d’échanger des renseignements d’ordre scientifique et techni-
que;

b) de coordonner leurs programmes de recherche.
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Article 10

1. Les parties, agissant directement ou avec l’aide des
organisations régionales ou d’autres organisations internationales
qualifiées, ou de manière bilatérale, coopèrent en vue d’élaborer
et, dans la mesure du possible, en vue de mettre en oeuvre des
programmes d’assistance en faveur des pays en développement,
notamment dans les domaines de la science, de l’éducation et de
la technologie, afin de prévenir la pollution d’origine tellurique et
ses effets préjudiciables dans le milieu marin.

2. L’assistance technique porterait en particulier sur la formation
de personnel scientifique et technique ainsi que sur l’acquisition,
l’utilisation et la fabrication de matériel approprié par ces pays à
des conditions avantageuses à convenir entre les parties
concernées.

Article 11

1. Si les rejets provenant d’un cours d’eau qui traverse les terri-
toires de deux ou plusieurs parties ou constitue une frontière entre
elles risquent de provoquer la pollution du milieu marin de la
zone du protocole, en respectant, chacune en ce qui la concerne,
les dispositions du présent protocole, les parties intéressées sont
invitées à coopérer en vue d’assurer sa pleine application.

2. Une partie ne peut être tenue pour responsable d’une pollution
ayant son origine sur le territoire d’un État qui n’est pas partie
contractante. Toutefois, la partie contractante s’efforcera de
coopérer avec ledit État afin de rendre possible la pleine
application du protocole.

Article 12

1. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l’article 22
de la convention, lorsque la pollution d’origine tellurique en
provenance du territoire d’une partie est susceptible de mettre en
cause directement les intérêts d’une ou de plusieurs autres parties,
les parties concernées, à la demande de l’une ou de plusieurs
d’entre elles, s’engagent à entrer en consultation en vue de
rechercher une solution satisfaisante.

2. À la demande de toute partie intéressée, la question est mise à
l’ordre du jour de la réunion suivante des parties tenue conformé-
ment à l’article 14 du présent protocole; cette réunion peut
formuler des recommandations en vue de parvenir à une solution
satisfaisante.

Article 13

1. Les parties s’informent mutuellement, par l’intermédiaire de
l’organisation, des mesures prises, des résultats obtenus et, le cas

échéant, des difficultés rencontrées lors de l’application du pré-
sent protocole. Les modalités permettant de recueillir et de
présenter ces informations sont déterminées lors des réunions des
parties.

2. De telles informations devront comprendre entre autres:

a) les données statistiques concernant les autorisations accordées
aux termes de l’article 6 du présent protocole;

b) les données résultant de la surveillance continue prévue à
l’article 8 du présent protocole;

c) les quantités des polluants émis à partir de leurs territoires;

d) les mesures prises aux termes des articles 5 et 6 du présent
protocole.

Article 14

1. Les réunions ordinaires des parties se tiennent lors des
réunions ordinaires des parties contractantes à la convention
organisées en vertu de l’article 14 de ladite convention. Les parties
peuvent aussi tenir des réunions extraordinaires conformément à
l’article 14 de la convention.

2. Les réunions des parties au présent protocole ont notamment
pour objet:

a) de veiller à l’application du protocole et d’examiner l’efficacité
des mesures adoptées ainsi que l’opportunité de prendre
d’autres dispositions, en particulier sous forme d’annexes;

b) de réviser et d’amender, le cas échéant, toute annexe au
protocole;

c) d’élaborer et d’adopter des programmes et des mesures con-
formément aux articles 5, 6 et 15 du présent protocole;

d) d’adopter, conformément à l’article 7 du présent protocole, des
lignes directrices, normes ou critères communs sous toute
forme convenue par les parties;

e) de formuler des recommandations conformément au paragra-
phe 2 de l’article 12 du présent protocole;

f) d’examiner les informations soumises par les parties en
application de l’article 13 du présent protocole;

g) de remplir en tant que de besoin toutes autres fonctions en
application du présent protocole.

Article 15

1. La réunion des parties adopte à la majorité des deux tiers les
programmes et mesures de réduction ou d’élimination de la
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pollution d’origine tellurique prévus aux articles 5 et 6 du présent
protocole.

2. Les parties qui n’ont pu accepter un programme ou des mesu-
res informent la réunion des parties des dispositions qu’elles
entendent prendre dans le domaine du programme ou des mesu-
res concernés, étant entendu que ces parties pourront à tout
moment donner leur accord au programme ou aux mesures
adoptés.

Article 16

1. Les dispositions de la convention se rapportant à tout
protocole s’appliquent à l’égard du présent protocole.

2. Le règlement intérieur et les règles financières adoptés confor-
mément à l’article 18 de la convention s’appliquent à l’égard du
présent protocole, à moins que les parties au protocole n’en
conviennent autrement.

3. Le présent protocole est ouvert à Athènes, du 17 mai 1980 au
16 juin 1980, et à Madrid, du 17 juin 1980 au 16 mai 1981, à la

signature des États invités à la conférence des plénipotentiaires des
États côtiers de la région méditerranéenne sur la protection de la
mer Méditerranée contre la pollution d’origine tellurique, tenue à
Athènes du 12 au 17 mai 1980. Il est également ouvert, jusqu’aux
mêmes dates, à la signature de la Communauté économique
européenne et de tout groupement économique régional similaire
dont l’un au moins des membres est un État côtier de la zone de
la mer Méditerranée et qui exerce des compétences dans des
domaines couverts par le présent protocole.

4. Le présent protocole sera soumis à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés auprès du gouvernement de
l’Espagne, qui assumera les fonctions de dépositaire.

5. À partir du 17 mai 1981, le présent protocole est ouvert à
l’adhésion des États visés au paragraphe 3 ci-dessus, de la Com-
munauté économique européenne et de tout groupement visé
audit paragraphe.

6. Le présent protocole entrera en vigueur le trentième jour à
compter de la date du dépôt d’au moins six instruments de
ratification, d’acceptation ou d’approbation du protocole ou
d’adhésion à celui-ci par les parties visées au paragraphe 3 du pré-
sent article.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent protocole.

Fait à Athènes, le dix-sept mai mil neuf cent quatre-vingt, en un seul exemplaire en langues anglaise, arabe,
espagnole et française, les quatre textes faisant également foi.
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ANNEXE I

A. Les substances, familles et groupes de substances suivants sont énumérés sans ordre de priorité aux fins de l’article
5 du protocole. Ils ont été choisis principalement sur la base:

— de leur toxicité,

— de leur persistance,

— de leur bioaccumulation.

1. Composés organohalogénés et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin (1).

2. Composés organophosphorés et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin (1).

3. Composés organostanniques et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin (1).

4. Mercure et composés du mercure.

5. Cadmium et composés du cadmium.

6. Huiles lubrifiantes usées.

7. Matières synthéthiques persistantes qui peuvent flotter, couler ou rester en suspension et qui peuvent gêner
toute utilisation légitime de la mer.

8. Substances dont il est prouvé qu’elles possèdent un pouvoir cancérigène, tératogène ou mutagène dans le
milieu marin ou par l’intermédiaire de celui-ci.

9. Substances radioactives, y compris leurs déchets, si leurs rejets ne sont pas conformes aux principes de la
radioprotection définis par les organisations internationales compétentes en tenant compte de la protection
du milieu marin.

B. La présente annexe ne s’applique pas aux rejets qui contiennent les substances énumérées à la section A ci-dessus
en des quantités inférieures aux limites déterminées conjointement par les parties.

(1) À l’exception de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se transforment rapidement en substances biologiquement
inoffensives.
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ANNEXE II

A. Les substances, familles et groupes de substances, ou sources de pollution, ci-après énumérés sans ordre de priorité
aux fins de l’article 6 du protocole, ont été choisis principalement sur la base des critères retenus pour l’annexe
I mais en tenant compte du fait qu’ils sont en général moins nocifs ou sont plus aisément rendus inoffensifs par
un processus naturel et, par conséquent, affectent en général des zones côtières plus limitées.

1. Les éléments suivants, ainsi que leurs composés:

1. Zinc

2. Cuivre

3. Nickel

4. Chrome

5. Plomb

6. Sélénium

7. Arsenic

8. Antimoine

9. Molybdène

10. Titane

11. Étain

12. Baryum

13. Béryllium

14. Bore

15. Uranium

16. Vanadium

17. Cobalt

18. Thallium

19. Tellure

20. Argent

2. Les biocides et leurs dérivés non visés à l’annexe I.

3. Les composés organosiliciés et substances qui peuvent donner naissance à de tels composés dans le milieu
marin, à l’exclusion de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se transforment rapidement en
substances biologiquement inoffensives.

4. Pétrole brut et hydrocarbures de toute origine.

5. Cyanures et fluorures.

6. Détergents et autres substances tensio-actives non biodégradables.

7. Composés inorganiques du phosphore et phosphore élémentaire.

8. Micro-organismes pathogènes.

9. Rejets thermiques.

10. Substances ayant un effet nuisible sur le goût et/ou sur l’odeur des produits de consommation de l’homme
dérivés du milieu aquatique, ainsi que les composés susceptibles de donner naissance à de telles substances
dans le milieu marin.

11. Substances exerçant une influence défavorable soit directement soit indirectement sur la teneur en oxygène
du milieu marin, spécialement celles qui peuvent être à l’origine de phénomènes d’eutrophisation.

12. Composés acides ou basiques dont la composition et la quantité sont telles qu’ils peuvent compromettre la
qualité des eaux marines.

13. Substances qui, bien que non toxiques par nature, peuvent devenir nocives pour le milieu marin ou peuvent
gêner toute utilisation légitime de la mer en raison des quantités rejetées.

B. Le contrôle et la rigoureuse limitation du rejet des substances mentionnées à la section A ci-dessus doivent être
appliqués en accord avec l’annexe III.
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ANNEXE III

En vue de la délivrance d’une autorisation pour le rejet de déchets contenant des substances mentionnées à l’annexe
II ou à la section B de l’annexe I du présent protocole, il sera tenu compte notamment, et selon les cas, des facteurs
suivants:

A. Caractéristiques et composition du déchet

1. Type et importance de la source du déchet (procédé industriel, par exemple).

2. Type du déchet (origine, composition moyenne).

3. Forme du déchet (solide, liquide, boueuse).

4. Quantité totale (volume rejeté chaque année, par exemple).

5. Mode de rejet (permanent, intermittent, variant selon les saisons, etc.).

6. Concentration des principaux constituants, substances énumérées à l’annexe I, substances énumérées à
l’annexe II, et autres substances, selon le cas.

7. Propriétés physiques, chimiques et biochimiques du déchet.

B. Caractéristiques des constituants du déchet quant à la nocivité

1. Persistance (physique, chimique et biologique) dans le milieu marin.

2. Toxicité et autres effets nocifs.

3. Accumulation dans les matières biologiques ou les sédiments.

4. Transformation biochimique produisant des composés nocifs.

5. Effets défavorables sur la teneur et l’équilibre de l’oxygène.

6. Sensibilité aux transformations physiques, chimiques et biochimiques et interaction dans le milieu aquatique
avec d’autres constituants de l’eau de mer qui peuvent produire des effets, biologiques ou autres, nocifs du
point de vue des utilisations énumérées à la section E ci-après.

C. Caractéristiques du lieu de déversement et du milieu marin récepteur

1. Caractéristiques hydrographiques, météorologiques, géologiques et topographiques de la zone côtière.

2. Emplacement et type du rejet (émissaire, canal, sortie d’eau, etc.) et situation par rapport à d’autres
emplacements (tels que les zones d’agrément, de frai, de culture et de pêche, zones conchylicoles) et à d’autres
rejets.

3. Dilution initiale réalisée au point de décharge dans le milieu marin récepteur.

4. Caractéristiques de dispersion, telles que les effets des courants, des marées et du vent sur le déplacement
horizontal et le brassage vertical.

5. Caractéristiques de l’eau réceptrice, eu égard aux conditions physiques, chimiques, biologiques et écologiques
existant dans la zone de rejet.

6. Capacité du milieu marin récepteur à absorber sans effets défavorables les déchets rejetés.

D. Disponibilité de techniques concernant les déchets

Les méthodes de réduction et de rejet des déchets doivent être choisies pour les effluents industriels ainsi que pour
les eaux usées domestiques en tenant compte de l’existence et de la possibilité de mise en œuvre:

a) des alternatives en matière de procédés de traitement;

b) des méthodes de réutilisation ou d’élimination;

c) des alternatives de décharge sur terre;

d) des technologies à faible quantité de déchets.

E. Atteintes possibles aux écosystèmes marins et aux utilisations de l’eau de mer

1. Effets sur la santé humaine du fait des incidences de la pollution sur:

a) les organismes marins comestibles;
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b) les eaux de baignade;

c) l’esthétique.

2. Effets sur les écosystèmes marins, notamment les ressources biologiques, les espèces en danger et les habitats
vulnérables.

3. Effets sur d’autres utilisations légitimes de la mer.
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PROTOKOL

o varstvu Sredozemskega morja pred onesnaževanjem iz virov na kopnem

POGODBENICE TEGA PROTOKOLA,

TUDI POGODBENICE Konvencije o varstvu Sredozemskegamorja pred onesnaževanjem, sprejete 16. februarja 1976 v Barceloni,

V ŽELJI izvajati odstavek 2 člena 4 ter člena 8 in 15 navedene konvencije,

OB UGOTOVITVI, da se človekove dejavnosti na območju Sredozemskega morja, zlasti na področju industrializacije in
urbanizacije, pa tudi sezonska prirast obalne populacije zaradi turizma, hitro povečujejo,

OB SPOZNANJU nevarnosti, ki jo onesnaževanje iz virov na kopnem pomeni za morsko okolje in zdravje ljudi, ter resnih
problemov, ki iz tega izhajajo, v številnih obalnih vodah in rečnih izlivih Sredozemskega morja, predvsem zaradi izpuščanja
neobdelanih, ne dovolj obdelanih ali neustrezno odstranjenih gospodinjskih in industrijskih odplak,

OB PRIZNAVANJU razlik v stopnjah razvoja med obalnimi državami in upoštevaje ekonomske in socialne potrebe držav v
razvoju,

ODLOČENE tesno sodelovati pri sprejemu potrebnih ukrepov za varstvo Sredozemskega morja pred onesnaževanjem iz virov
na kopnem,

SO SE SPORAZUMELE O NASLEDNJEM:

Člen 1

Pogodbenice tega Protokola (v nadaljevanju „pogodbenice“)
sprejmejo vse ustrezne ukrepe za preprečevanje, zmanjšanje, boj
proti onesnaževanju in nadzor nad onesnaževanjem območja
Sredozemskega morja, ki ga povzročajo odvajanja iz rek, obalnih
obratov ali izlivov, ali ki izhaja iz katerih koli drugih virov na
kopnem na njihovih ozemljih.

Člen 2

Za namene tega Protokola:

(a) „Konvencija“ pomeni Konvencijo o varstvu Sredozemskega
morja pred onesnaževanjem, sprejeto 16. februarja 1976 v
Barceloni;

(b) „Organizacija“ pomeni organ iz člena 13 Konvencije;

(c) „meja sladke vode“ pomeni mesto v vodotokih, kjer se pri
oseki in ob nizkem pretoku sladke vode znatno poveča slanost
zaradi prisotnosti morske vode.

Člen 3

Območje, na katerega se ta Protokol nanaša (v nadaljevanju
„območje Protokola“), je:

(a) Sredozemsko morje, kot je opredeljeno v členu 1 Konvencije;

(b) vode na kopenski strani temeljne črte, od katere se meri širina
teritorialnega morja in se v primeru vodnih tokov razteza do
meje sladke vode;

(c) slana močvirja, povezana z morjem.

Člen 4

1. Ta protokol se uporablja:

(a) za onesnažujoče odvajanje, ki doseže območje protokola iz
virov na kopnem na ozemljih pogodbenic, zlasti:

— neposredno, iz izlivov, ki se odvajajo v morje, ali prek
obalnega odlagališča,

— posredno, prek rek, kanalov ali drugih vodotokov,
vključno s podzemnimi, ali prek odtokov;

(b) za onesnaževanje iz virov na kopnem, ki se prenaša po
ozračju, po pogojih, ki se morajo opredeliti v Dodatni prilogi
k temu Protokolu in jih Pogodbenice sprejmejo skladno z
določbami člena 17 Konvencije.

2. Ta protokol se uporablja tudi za onesnaževalno odvajanje iz
pritrjenih umetnih struktur na morju, ki so pod jurisdikcijo
pogodbenice in niso namenjene raziskovanju in izkoriščanju
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mineralnih virov epikontinentalnega pasu, morskega dna in nje
govega podzemlja.

Člen 5

1. Pogodbenice se obvezujejo, da bodo odpravile onesnaževanje
območja Protokola iz virov na kopnem s snovmi, navedenimi v
Prilogi I k temu protokolu,

2. V ta namen pripravijo in izvajajo, ustrezno skupaj ali posa-
mezno, potrebne programe in ukrepe.

3. Ti programi in ukrepi vključujejo zlasti skupne standarde emi-
sij in standarde uporabe.

4. Pogodbenice za vsako od snovi, navedenih v Prilogi I, po
določbah člena 15 tega protokola določijo standarde in časovni
razpored za izvajanje programov in ukrepov, namenjenih odprav-
ljanju onesnaževanja iz virov na kopnem, in jih rednih časovnih
presledkih pregledujejo, če je treba vsaki dve leti.

Člen 6

1. Pogodbenice strogo omejijo onesnaževanje iz virov na kop-
nem na območju Protokola s snovmi, navedenimi v Prilogi II k
temu protokolu.

2. V ta namen pripravijo in izvajajo primerne programe in
ukrepe, skupaj ali posamezno, kot je primerno.

3. Odvajanja so strogo podvržena izdaji dovoljenja pristojnih
nacionalnih organov, ki ustrezno upošteva določbe Priloge III k
temu protokolu.

Člen 7

1. Pogodbenice v sodelovanju s pristojnimi mednarodnimi orga-
nizacijami postopno oblikujejo in sprejmejo skupne smernice in,
kot je ustrezno, standarde ali merila, ki obravnavajo predvsem:

(a) dolžino, globino in položaj cevovodov za obalne izlive ob
upoštevanju zlasti metod, ki se uporabljajo za predobdelavo
odplak;

(b) posebne zahteve za odplake, ki potrebujejo ločeno obdelavo;

(c) kakovost morske vode, ki se uporablja za posebne namene in
je potrebna za varstvo zdravja ljudi, živih virov in ekosiste-
mov;

(d) nadzor in postopno zamenjavo proizvodov, naprav ter indu-
strijskih in drugih postopkov, ki povzročajo precejšnje ones-
naževanje morskega okolja;

(e) posebne zahteve v zvezi z odvedenimi količinami snovi, nave-
denimi v prilogah I in II, njihovo koncentracijo v odplakah in
metode za njihovo odvajanje.

2. Brez poseganja v določbe člena 5 tega protokola te skupne
smernice, standardi ali merila upoštevajo lokalne ekološke, geo-
grafske in fizikalne značilnosti, gospodarske zmogljivosti pogod-
benic in njihovo potrebo po razvoju, raven obstoječega onesna-
ževanja ter dejanske absorpcijske zmogljivosti morskega okolja.

3. Programi in ukrepi iz členov 5 in 6 se sprejmejo ob
upoštevanju, glede na njihovo postopno izvajanje, sposobnosti
prilagoditve in preusmeritve obstoječih obratov in naprav,
gospodarskih zmogljivosti pogodbenic in njihove potrebe po raz-
voju.

Člen 8

Glede na določbe in programe spremljanja, predvidene v členu 10
Konvencije, in če je treba v sodelovanju s pristojnimi mednarod-
nimi organizacijami, pogodbenice čimprej opravijo dejavnosti
spremljanja, da bi:

(a) sistematično ocenile, kolikor je mogoče, ravni onesnaževanja
vzdolž svojih obal, zlasti glede na snovi ali vire, navedene v
prilogah I in II, ter v rednih časovnih presledkih sporočale
informacije s tem v zvezi;

(b) ovrednotile učinke ukrepov, sprejetih po tem protokolu, za
zmanjšanje onesnaževanja morskega okolja.

Člen 9

Po členu 11 Konvencije pogodbenice v največji možni meri sode-
lujejo na znanstvenih in tehničnih področjih, povezanih z ones-
naževanjem iz virov na kopnem, zlasti pri raziskavah o vnosih,
poteh in učinkih onesnaževal ter razvoju novih metod za njihovo
obdelavo, zmanjšanje ali odpravo. V ta namen si pogodbenice
zlasti prizadevajo za:

(a) izmenjavo znanstvenih in tehničnih informacij;

(b) usklajevanje svojih raziskovalnih programov.
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Člen 10

1. Pogodbenice neposredno ali s pomočjo pristojnih regionalnih
ali drugih mednarodnih organizacij ali dvostransko sodelujejo z
namenom oblikovati in, kolikor je mogoče, izvajati programe
pomoči državam v razvoju, zlasti na področjih znanosti, izobra-
ževanja in tehnologije z namenom preprečevati onesnaževanje iz
virov na kopnem in njegove škodljive učinke v morskem okolju.

2. Tehnična pomoč bi vključevala zlasti usposabljanje
znanstvenega in tehničnega osebja, pa tudi to, da te države pod
ugodnimi pogoji, za katere se morajo zadevne pogodbenice dogo-
voriti, nabavijo, uporabijo in proizvajajo ustrezno opremo.

Člen 11

1. Če odvajanje iz vodotoka, ki teče prek ozemelj dveh ali več
pogodbenic ali predstavlja mejo med njimi, lahko povzroči ones-
naževanje morskega okolja na območju Protokola, so zadevne
pogodbenice ob spoštovanju določb tega protokola pozvane, da
sodelujejo pri zagotavljanju njegove polne uporabe.

2. Pogodbenica ni odgovorna za onesnaževanje, ki izvira na
ozemlju države, ki ni pogodbenica. Navedena pogodbenica pa si
prizadeva sodelovati z navedeno državo, da bi tako omogočila
polno uporabo Protokola.

Člen 12

1. Ob upoštevanju odstavka 1 člena 22 Konvencije takrat, ko
onesnaževanje iz vira na kopnem, ki izvira na ozemlju ene od
pogodbenic, lahko neposredno vpliva na interese ene ali več
drugih pogodbenic, zadevne pogodbenice na zahtevo ene ali več
njih začnejo posvetovanja, da bi poiskale zadovoljivo rešitev.

2. Na zahtevo katere koli zadevne pogodbenice se zadeva uvrsti
na dnevni red naslednjega zasedanja pogodbenic, ki poteka po
členu 14 tega protokola; na zasedanju se lahko izdelajo
priporočila za dosego zadovoljive rešitve.

Člen 13

1. Pogodbenice druga drugo prek Organizacije obvestijo o spre-
jetih ukrepih, doseženih rezultatih in, če do tega pride, o težavah,

s katerimi se srečujejo pri uporabi tega protokola. Postopki za zbi-
ranje in predložitev teh informacij se določijo na zasedanjih
pogodbenic.

2. Te informacije med drugim vključujejo:

(a) statistične podatke o dovoljenjih, izdanih po členu 6 tega pro-
tokola;

(b) podatke iz spremljanja, kot je predvideno v členu 8 tega pro-
tokola;

(c) količine onesnaževal, ki se odvajajo z njihovih ozemelj;

(d) ukrepe, sprejete po členih 5 in 6 tega protokola.

Člen 14

1. Redna zasedanja pogodbenic se odvijajo v povezavi z rednimi
zasedanji pogodbenic Konvencije, ki potekajo po členu 14 Kon-
vencije. Pogodbenice imajo lahko tudi izredna zasedanja po
členu 14 Konvencije.

2. Naloge zasedanj pogodbenic tega protokola so med drugim:

(a) pregledovati izvajanje tega protokola ter proučiti učinkovitost
sprejetih ukrepov in priporočljivost morebitnih drugih
ukrepov, zlasti v obliki prilog;

(b) ustrezno popraviti in spremeniti katerokoli Prilogo k temu
protokolu;

(c) oblikovati in sprejeti programe in ukrepe po členih 5, 6 in 15
tega protokola;

(d) po členu 7 tega protokola sprejeti splošne smernice, standarde
ali merila v vsaki obliki, za katero se pogodbenice odločijo;

(e) izdelati priporočila po odstavku 2 člena 12 tega protokola;

(f) proučiti informacije, ki jih pogodbenice predložijo po
členu 13 tega protokola;

(g) opravljati druge naloge, ki so ustrezne za uporabo tega pro-
tokola.

Člen 15

1. Na zasedanjih pogodbenic se z dvotretjinsko večino sprejmejo
programi in ukrepi za boj proti onesnaževanju iz virov na
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kopnem ali njegovo odpravo, predvideni v členih 5 in 6 tega pro-
tokola.

2. Pogodbenice, ki ne morejo sprejeti programa ali ukrepov, zase-
danje pogodbenic obvestijo o nameravanem ukrepanju v zvezi z
zadevnim programom ali ukrepi, pri čemer se razume, da lahko
te pogodbenice kadarkoli privolijo v program ali ukrepe, ki so bili
sprejeti.

Člen 16

1. Določbe Konvencije, ki se nanašajo na katerikoli Protokol, se
uporabijo v zvezi s tem protokolom.

2. Poslovnik in finančni pravilnik, sprejeta po členu 18 Konven-
cije, se uporabljata v zvezi s tem protokolom, razen če se pogod-
benice tega protokola drugače dogovorijo.

3. Ta protokol je v Atenah od 17. maja do 16. junija 1980 in v
Madridu od 17. junija 1980 do 16. maja 1981 na voljo za podpis

vsaki državi, povabljeni na Konferenco pooblaščencev obalnih
držav sredozemske regije za varstvo Sredozemskega morja pred
onesnaževanjem iz virov na kopnem v Atenah od 12. do
17. maja 1980. Do istih datumov je na voljo za podpis Evropski
gospodarski skupnosti in katerikoli podobni regionalni
gospodarski skupini, v kateri je vsaj ena članica obalna država iz
območja Sredozemskega morja, ki je pristojna na področjih, zaje-
tih s tem protokolom.

4. Ta protokol se ratificira, sprejme ali odobri. Listine o ratifika-
ciji, sprejemu ali odobritvi se deponirajo pri vladi Španije, ki pre-
vzame funkcije depozitarja.

5. Od 17. maja 1981 je ta protokol na voljo za pristop državam
iz odstavka 3 zgoraj, Evropski gospodarski skupnosti in kateri-
koli skupini iz navedenega odstavka.

6. Ta protokol začne veljati 30. dan po tem, ko pogodbenice iz
odstavka 3 tega člena deponirajo vsaj šest listin o ratifikaciji, spre-
jetju ali odobritvi Protokola ali pristopu k Protokolu.

V potrditev tega so spodaj podpisani pooblaščenci, ki so jih za to pravilno pooblastile njihove vlade, podpisali ta
protokol.

V Atenah, sedemnajstega maja tisoč devetsto osemdesetega v enem izvodu v arabskem, angleškem, francoskem in
španskem jeziku, pri čemer so štiri besedila enako verodostojna.
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PRILOGA I

A. Za namene člena 5 protokola so v neprednostnem vrstnem redu navedene naslednje snovi, družine in skupine
snovi. Izbrane so bile v glavnem na podlagi njihove

— toksičnosti,

— obstojnosti,

— bioakumulacije.

1. Organohalogenske spojine in snovi, ki lahko v morskem okolju tvorijo take spojine (1);

2. Organofosforne spojine in snovi, ki lahko v morskem okolju tvorijo take spojine (1);

3. Organokositrne spojine in snovi, ki lahko v morskem okolju tvorijo take spojine (1);

4. Živo srebro in živosrebrove spojine;

5. Kadmij in kadmijeve spojine;

6. Rabljena mazalna olja;

7. Obstojni sintetični materiali, ki lahko plavajo, se potopijo ali lebdijo in lahko ovirajo zakonite načine rabe
morja;

8. Snovi, ki imajo dokazane karcinogene, teratogene ali mutagene lastnosti v morskem okolju ali prek njega;

9. Radioaktivne snovi, vključno z njihovimi odpadki, kadar njihovo odvajanje ne izpolnjuje načel varstva pred
sevanjem, kot ga opredeljujejo pristojne mednarodne organizacije, ob upoštevanju varstva morskega okolja.

B. Ta priloga ne velja za odvajanja, ki vsebujejo snovi, navedene v oddelku A, pod mejami, ki so jih pogodbenice
skupno opredelile.

(1) Z izjemo tistih, ki so biološko neškodljive ali ki se hitro spremenijo v biološko neškodljive snovi.
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PRILOGA II

A. Naslednje snovi, družine in skupine snovi ali viri onesnaževanja, ki niso navedeni po prednostnem vrstnem redu
za namene člena 6 protokola, so bili izbrani v glavnem na podlagi meril, uporabljenih za Prilogo I ob upoštevanju
dejstva, da so splošno manj škodljivi ali se lažje pretvorijo v neškodljive z naravnimi procesi in zato na splošno
prizadenejo bolj omejena obalna območja.

1. Naslednji elementi in njihove spojine:

1. cink

2. baker

3. nikelj

4. krom

5. svinec

6. selen

7. arzen

8. antimon

9. molibden

10. titan

11. kositer

12. barij

13. berilij

14. bor

15. uran

16. vanadij

17. kobalt

18. talij

19. telurij

20. srebro

2. Biocidi in njihovi derivati, ki niso zajeti v Prilogi I;

3. Organosilicijeve spojine in snovi, ki lahko tvorijo take spojine v morskem okolju, razen tistih, ki so biološko
neškodljive ali se hitro pretvorijo v biološko neškodljive snovi;

4. Surova nafta in ogljikovodiki vseh vrst;

5. Cianidi in fluoridi;

6. Biološko nerazgradljiva čistilna sredstva in druge površinsko aktivne snovi;

7. Neorganske spojine fosforja in elementarni fosfor;

8. patogeni mikroorganizmi;

9. toplotna odvajanja;

10. Snovi, ki imajo škodljiv učinek na okus in/ali vonj proizvodov za človekovo porabo in izhajajo iz vodnega
okolja, ter spojine, ki lahko take snovi povzročijo v morskem okolju;

11. Snovi, ki lahko posredno ali neposredno škodljivo vplivajo na vsebnost kisika v morskem okolju, zlasti tiste,
ki lahko povzročijo evtrofikacijo.

12. Kisle ali alkalne spojine v taki sestavi in taki količini, da lahko poslabšajo kakovost morske vode;

13. Snovi, ki lahko, čeprav so netoksične narave, postanejo škodljive za morsko okolje ali lahko ovirajo zakonite
načine rabe morja zaradi količin, v katerih se odvajajo.

B. Nadzor in stroga omejitev odvajanja snovi iz Oddelka A zgoraj se morata izvajati po Prilogi III.
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PRILOGA III

Z namenom izdati dovoljenje za odvajanje odpadkov, ki vsebujejo snovi iz Priloge II ali oddelka B Priloge I tega
protokola, se bo zlasti upoštevalo, odvisno od primera, naslednje dejavnike:

A. Značilnosti in sestava odpadkov

1. Vrsta in velikost vira odpadkov (npr. industrijski proces);

2. Vrsta odpadkov (poreklo, povprečna sestava);

3. Oblika odpadkov (trdni, tekoči, gošča, gnojevka);

4. Skupna količina (obseg odvajanja, npr. na leto);

5. Vzorec odvajanja (stalno, prekinjeno, sezonsko spremenljivo itd.);

6. Koncentracije v zvezi z glavnimi sestavinami, snovmi, navedenimi v Prilogi I, snovmi, navedenimi v Prilogi II,
in ustrezno drugimi snovmi;

7. Fizikalne, kemične in biokemične lastnosti odpadkov.

B. Značilnosti sestavin odpadkov glede na njihovo škodljivost

1. Obstojnost (fizikalna, kemična, biološka) v morskem okolju;

2. Toksičnost in drugi škodljivi učinki;

3. Akumulacija v bioloških materialih ali sedimentih;

4. Biokemična preobrazba, s katero spojine postanejo neškodljive;

5. Škodljivi učinki na vsebnost kisika in ravnotežje;

6. Dovzetnost za fizikalne, kemične in biokemične spremembe in vzajemno delovanje v vodnem okolju z
drugimi sestavinami morske vode, ki lahko povzroči škodljive biološke ali druge učinke za katero koli od
uporab, navedenih v Oddelku E spodaj.

C. Značilnosti lokacije odvajanja in sprejemnega morskega okolja

1. Hidrološke, meteorološke, geološke in topografske značilnosti obalnega območja.

2. Lokacija in vrsta odvajanja (izliv, kanal, odtok, itd.) in njegov odnos do drugih območij (kot so območja javnih
dobrin, mrestitvena območja, območja odraščanja, ribolovna območja, območja lupinarjev) in drugih
odvajanj.

3. Začetno redčenje, doseženo na točki odvajanja v sprejemno morsko okolje.

4. Značilnosti razpršitve, kot so učinki tokov, plimovanja in vetra na horizontalni prenos in vertikalno mešanje.

5. Značilnosti sprejemne vode glede na fizikalne, kemične, biološke in ekološke razmere na območju odvajanja.

6. Zmogljivost sprejemnega morskega okolja za sprejemanje odvajanj odpadkov brez neželenih učinkov.

D. Razpoložljivost tehnologij za obdelavo odpadkov

Metode za zmanjšanje odpadkov in odvajanje industrijskih odplak, pa tudi gospodinjskih odplak, je treba izbrati
upoštevaje razpoložljivost in izvedljivost:

(a) alternativnih postopkov obdelave;

(b) ponovne uporabe ali metod odprave;

(c) alternativ za odstranjevanje na kopnem; in

(d) ustreznih tehnologij, pri katerih nastaja malo odpadkov.

E. Potencialna prizadetost morskih ekosistemov in uporabe morske vode

1. Učinki na človekovo zdravje prek vpliva onesnaževanja na:

(a) užitne morske organizme;
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(b) kopalne vode;

(c) estetiko.

2. Učinki na morske ekosisteme, zlasti življenjske vire, ogrožene vrste in kritične habitate.

3. Učinki na druge zakonite načine rabe morja.
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